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Abstract. The national language is a fundamental and essential communication tool due
to the fact that it is evenly distributed throughout the country, it is understood and spoken by
most people who have certain rules of language use, and have a certain vocabulary, which more
or less depends on the level of education and culture of a person. This article reveals the
concept of a language and a dialect, characterizes the contact between them, and considers the
dialect’s essence. The study highlights the problem of interaction between a language and a
dialect and pays special attention to the role of dialect in language and cultural space. Based on
linguistic mapping by isogloss strands, the boundaries of dialects are outlined, and the
interpenetration issues of features of neighboring dialects as a result of their long-term
interaction are considered. It is also emphasized that the structural features of the dialect
change over time due to interdialect interaction and the influence of the literary language, but
the dialect as a form of existence of the national language does not disappear, and only
transforms into a new quality.
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Statement of the problem in a general form and connection with important
scientific or practical tasks. In one of his works, A. Yavorskyi noted that one of the
fundamental issues of the literary language's theoretical and practical functioning is the
interaction between a language and a dialect. He also noted that at the present stage of language
development, dialects are perceived as an equal manifestation of the national language, so more
and more often we see their inclusions in the literary language (Yavorskyi, 2015, p. 232).

The contact between a language and a dialect can be investigated from different
perspectives. Italian researcher M. Curreti suggests: «Language, in general, has a sociocultural
and political status, which is protected by state law, has a clear and accepted, both on the
territory of the state and abroad, codification and decodification, is based on a literary tradition
fixed historically and is used as a means of interregional communication in any sphere of human
activity. Dialects are used in geographically limited territories (village, city, district, etc.), in
certain areas of activities, and mainly in the colloquial version. A dialect, like a language, has its
own lexical, phonetic, morphological and syntactic systems. It can be stated that both a language
and a dialect perform equally important functions, but they are used to achieve different goals»
(Curreti, 2016, p. 116).

The purpose of the article lies in analysing the interaction between a language and a
dialect on the territory of Italy in the modern linguistic context and reconsidering the role of a
dialect in the language functioning.

In order to achieve the goal mentioned above the authors stated such tasks as: to
investigate the contacts between a language and a dialect; to determine the borders of a dialect
based on a method of isoglosses mapping; to pinpoint the role of a dialect in the Italian
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discourse.

The relevance of the article is in an attempt to show the collaboration of a dialect and a
language in the process of national cultural space formation. The authors have chosen an Italian
background, because the Italian dialect field is the most abundant and diverse throughout
Europe. The emphasis is given to the problems of categorisation of dialects in their historical
context and in the present state of their use.

Analysis of recent research and publications. The description of the linguistic situation
in Italy has always been difficult in comparison with other countries, where, a priori, it is
guaranteed that citizens speak the state language. In Italy, even today, this issue remains
controversial. The question of the functioning and role of dialects has always been discussed
among scientists who have devoted their research to this aspect, including B. Kobylianskyi,
E. Monaci, F de Saussure (Kobylianskyi, 1960; Saussure, 1998). M. Gasser, P.Ivi¢, and
G. Nencioni addressed the problem of the functioning of dialects in the language system
(Gasser, 2020; Ivi¢, 2015; Nencioni, 1993). Such scientists as A. Yavorskyi, M. Vitale,
M. Curetti, J. Marian developed various approaches to the role of dialect in the linguistic and
cultural space (Yavorskyi, 2015; Curreti, 2016; Marian, 2018; Vitale, 2011).

Presentation of the main material. Many researchers believe that languages are given
more prestige than dialects because they have a nation and a canon of literature that gives them
the status of «elite». This is where the problem of determining the fundamental difference
between a language and a dialect arises. So, Associate Professor of Indiana University
M. Gasser claims that the so called «code» is a language system used for communication. So, in
his opinion, languages and dialects are codes. Linguists generally define a language as a
standardized code used in colloquial and written form, whereas dialects are colloquial folk codes
without a standardized writing system (Gasser, 2020).

According to many scholars, dialects can be defined as varieties of the same language
that have evolved over time and in different geographical locations. For example, Italian, French
and Spanish were once dialects of Latin, but over the centuries, they evolved into their own
languages and gave rise to their own dialects, some of which became languages. Thus,
M. Gasser notes one should take into consideration the examples of languages spoken in
northern European countries, such as Sweden, Norway and Denmark. All these languages are
related to each other, and it is not difficult for residents of these countries to understand each
other when they speak standard dialects of their languages, despite the obvious differences,
especially in pronunciation. Thus, based on mutual understanding, we can consider some of
these languages as dialects of the same language (Gasser, 2020).

To define the notion of «dialecty, first it is necessary to define the notion of «language».

The Cambridge Dictionary defines «a language is a communication system consisting of
sounds, words and grammar, or a communication system used by people in a particular country
or at particular job» (Language. Cambridge Dictionary). In the Oxford English Dictionary, we
find the following definition: «a language is a collection of words and systems of their use that
are common to people belonging to the same community or nation, the same geographical area,
or the same cultural tradition» (Dictionary.com, 2016).

Based on this, the question immediately arises: if a language is a collection of sounds and
signs that are used for communication by native speakers of a particular geographical area, then
what a dialect is?

Researcher J. Marian believes that a dialect is a linguistic system of indicators denoting
the origin of a speaker. The concept is usually interpreted geographically (regional dialect), but
it also has some application to a person's social background (class dialect) or occupation
(professional dialect) (Marian).

The notion of «dialect» comes from the ancient Greek dialektos — «discourse, language,
dialect» — a type of national language as opposed to the normalized literary language; also, a
local dialect (Zhaivoronok, 2006, p. 185).
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The dialect mainly differs from other dialects of the same language in terms of
grammatical language structure (in particular morphology and syntax) and vocabulary.

The boundaries of the dialect are based on linguistic mapping by strands of isoglosses,
which as a model can be the «Atlas Linguistique de la France» by J. Gilleron. The
interpenetration of the features of neighboring dialects and their long-term interaction causes the
appearance of transitional dialects in the «vibration zone» of isoglosses; in transitional dialects,
the features of interacting dialects are combined with new ones that have emerged in their
structure. In addition to the actual linguistic (linguogeographic) delineation of the boundaries of
a dialect, it is possible to distinguish them on the basis of a combination of linguistic features
and the boundaries of the distribution of typical phenomena of traditional ethnographic and
cultural regionalization.

The boundaries of the dialect are historically mobile, their change can be caused by both
the movement of isoglosses defining features of the dialect in the process of interdialect
interaction (the so-called Language expansion), and by the colonization of new territories by
dialect speakers (for example, the spread of the Hutsul dialect in Maramoroshchina and
Bukovina in the XVII-XIX centuries) (Khodova, 2020, p. 28).

The structural features of the dialect change over time due to interdialect interaction and
the influence of the literary language, but the dialect as a form of existence of the national
language does not disappear, but only transforms into a new quality. Changes in different
dialects occur unevenly: more intense are observed near major economic and cultural centers;
less noticeable changes are observed in marginal dialects that are relatively isolated by natural
conditions (mountains, forests, swamps). The direction of changes in migrant dialects in a
foreign-language environment is determined by the nature of interlanguage interaction
(Nencioni, 1993, p.112).

The literary language has the closest connection with the national language, with the
language of the people and the national language based on which it is compiled. On the other
hand, the literary language, like the national language, is closely related to territorial dialects.
The national language can be contrasted with the specific features of each individual dialect, but
it cannot be contrasted with the common features of all local dialects on the territory of one
nation. The national language and any territorial dialect are not identified, but the national
language is closely related to all territorial dialects.

Serbian Professor P. Ivi¢ believes that the main reason for dialect differentiation is
language changes. Every living language is constantly undergoing changes in its various
elements. Since language is an extremely complex sign system, we cannot imagine that language
evolution can affect the same elements and even transform them in the same way in all localities
where the same language is spoken for all native speakers in the same locality. At first glance,
the differences caused by language changes seem insignificant, but they inevitably are
accumulated over time (for example, it is enough to compare Chaucer's English with modern
English or Latin with modern Italian, French, Spanish or Romanian). Related languages are
usually considered as dialects of the same language (Ivi¢, 2015).

Michael Gasser, the researcher from Indiana University, writes: «some dialects within
the language can be allocated for a special status. When we are dealing with a political unit, such
as a nation in which most people speak the appropriate dialects, one dialect is often interpreted
as a standard dialect. The standard dialect is often the only dialect used in writing or oral speech,
and it is taught in schools and (with some exceptions) used in the media. Thus, in Germany,
Austria, and the German-speaking part of Switzerland, it is standard German that is taught in
schools and used in the media, although most people in this region are not native speakers of the
standard German dialect» (Gasser, 2020).

We can see the same situation in Italy. In fact, Modern Italian takes stems the Florentine
dialect due to the fact Florence was the literal focus of medieval Italy, its language habits and
traditions were accepted by the ruling class as the language of a united Italy, which was a bunch
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of independent city-states with their own dialects until 1861 and still exist today at the regional
level.

F. de Saussure described the main aspects of how linguistic diversity is born and formed:

1. Evolution occurs in the form of consistent and well-defined innovations, consisting of
a limited number of individual facts that can be listed, described and classified according to their
nature (phonetic, lexical, morphological, etc.).

2. Each of these innovations takes place in a specific location and has its own distribution
limits. One of two things is possible: the boundaries of innovation cover either the entire
territory of the language's functioning, and this makes it impossible for any dialect diftferences to
occur (this is the rarest case), or, as is usually the case, only a part of the language's distribution
area, and then each dialect gets its own special location.

The presence of these innovative processes explains the diversity of dialects in the areas
of distribution of a particular language, when the course of its life does not go beyond natural
evolution (Saussure de F., 1998, p. 250).

It is difficult to say what the difference between a language and a dialect is. There are
two very different types of criteria related to differences between a dialect and a language:
linguistic criteria and social criteria. M. Gasser claims that one of the criteria is the matching
degree of vocabulary, pronunciation, grammar and usage. Unfortunately, there is no easy way to
measure these indicators. However, one way to feel the match is through mutual understanding,
which is mostly based on the interlocutors' impressions of how much they understand each other
when they meet with members of another language group, or how long it takes them to get used
to the language of the other group (Gasser, 2020).

Based on this judgment, we understand that the idea is the following: if native speakers
of two language groups understand each other and the languages are quite similar, then these
two groups should be considered to be dialects of the same language, rather than separate
languages. Then we can consider that Mexican Spanish and Argentine Spanish are dialects of
the same language (Spanish) because native speakers of these dialects usually have no problem
understanding each other.

F. de Saussure writes: «often a dialect is called a language, because it has its own
literature, for example, you can take Portuguese and Dutch. The question of mutual
understanding also plays a role: people who do not understand each other are usually said to
speak different languages. Thus, it can be argued that languages that have developed over a large
territory among the settled population allow us to identify the same phenomena as dialects, only
on a larger scale; in them, we also find waves of innovations that, however, cover a territory that
is already common to several languages" (Saussure, 1998, pp. 252-256).

B. Kobylianskyi identified the following features of the dialect that distinguish it from
the national language:

1. dialects as a product of historical development have existed for a long time in the
national language and the history of folk dialects is closely connected with the history of the
national language, as well as with the history of the literary language;

2. local dialects obey the national language, which always acts as a common feature of
the people;

3. local dialects are the lowest forms relative to the national language, which is the
highest form,;

4. dialect and language (national, literary) are not identical concepts; the presence of
dialects does not deny but confirms the existence of a national language;

5. local (territorial) dialects have their own grammatical structure and their own
vocabulary, which, in general, do not differ from the grammatical structure and the main
vocabulary of the national language;

6. local dialects serve the people in their limited territory;

7. some local dialects at a certain stage of historical development may be the basis of the
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national language at the time of its formation;

8. local dialects can, under certain historical conditions (in the event of the collapse of a
single national language), give rise to the formation of separate independent languages
(Kobylianskyi, 1960, p. 15).

Based on the aforementioned facts and ideas, the authors insist on the impossibility of
dissociating a language and a dialect. In the majority of cases, there is a slight geographical
differentiation of the language, so a person can safely understand and communicate with another
person from a different location but on the territory of the same country. In spite of the slight
differentiation among the dialects, they have many features in common. Eventually, all linguistic
codes are beautifully composed dialects, some of which have been better polished and selected
to fulfill a specific role and thus become a standardized and recognized language.
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B3AEMO/ISI MIK MOBOIO TA JIAJEKTOM
B ITAJIIMCBKOMY JUCKYPCI

YV oaniti cmammi pozensioaemvcsi nonamms i cymuicms Oianekmy 5K pi3HO8UOY MOo8uU. Y
cmammi - CmMeepoNCYEMbCA, WO npobaema 83a€mMo0ii Mmosu 1 Oiarekmy € OOHUM 3
GdyHoamenmanbHux nUMaHb QYHKYIOHY8AHHS NiMepamypHoi Mo8u 3 MOYKU 30py meopii ma
npakmuxu. Biosnauaemocs, wjo Ha cyuacHomy emani po3sumiy Mo8u OlaNeKmu CHpUUMaromscs
5K PIBHONPABHUIL NPOsE HAYIOHATLHOI MOBU, OCKIIbKU MU dacmiue 0a4umo iX 8KIIOYEHHs 8
nimepamypuy mo8y. Buxoosuu 3 yvoeo, Ham nompiono 3'scysamu, wo came s81s€ OO0
oianexm i 8 YOMYy pi3HUYSL MIXC OIAIeKMOM | MOBOIO.

YV pobomi cmeepooxcyemovca, wo KOHmakm Mide MO0 ma OialeKmoM MOICHA
posensioamu 3 pi3HUX Mo4oK 30py. Mosa, 6 yinomy, mae coOyioKyibmypHuil i NOITMUYHUL
cmamyc, AKUll OXOPOHAEMbC OEPHCABHUM 3AKOHOOABCMBOM, MAE YIMKY [ APUUHAMY, AK 8
Medicax OOHi€T deporcasu, max i 3a ii medxcamu, Koougikayiro i oexoougpikayiro, 3acHO8AHY HA
aimepamypHiti. mpaouyii, sAKa 3aKpinieHa iCMOPUYHO, [ BUKOPUCMOBYEMbCA K 3acCi0
MIDHCPE2IOHANbHO20 CHINKVBAHHSA 8 0Y0b-AKill cghepi 1100CbKOi QifnbHOCI.
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Takooic 3a3naueno, wo 6 OaHull dac OianreKmu GUKOPUCTNOBYIOMbCSA HA 2e02pA@iuHo
00MedCeHUX mepumopisx, 6 nesHux cgepax OisNbHOCMI MA, 8 OCHOBHOMY, 6 PO3MOBHOMY
eapianmi. [lianekm, ax [ moea, Mac c80i G1ACHI JeKcuuHi, ¢honemuyni, mopgonoziuni ma
cunmaxkcuyni cucmemu. Bushnaueno, wo i moea, i Oidiekm GUKOHYIOMb O0OHAKOBO BAICIUBI
@yHxyii, ane 6onHu 6UKOPUCMOBYIOMbCA 0151 OOCACHEHHS PI3HUX Yinell.

Hana cmamms po3xpueac nouamms ma cCymHocmi oianexmy K muny Moeu ma eusHadac
Micye 0ianekmHoeo Pi3HOMAHIMMA 8 MOGHIU CUCHIEMI.

Kpim moeo, eusnauaecmovca nouamms oianexmy i tioco cmamyc 6 NOpiGHAHHI 3 MOBOIO,
OKpeCnomobes Mexci Oianekmy, BUHAYAEMbCS PONb OialeKmy 8 MOBHOMY I KYIbMYpPHOMY
npocmopi.

YV pobomi niokpecnioemovcsa HeobXiOHicmb 8cebiuH020 8usUeHHI poi dianeKkmis, 30Kkpema
HA IManiticbKOMy OIANeKmHOMY mii, 3 027150y HA U020 DISHOMAHIMHICMb ma 6azami MOGHI
mpaoduyii. Ocobnusa ysaza npudiiaemvcsa Kiacughikayii 0ianekmie ma 6UBUEHHIO ICIOPUUHUX
YMOB IX GUHUKHEHHS MA CYYACHO20 CIMAHY IX 8HCUBAHHS.

Y emammi 3aznauaemoca, wo Oesxkum Oianrekmam 6cepeouHi Mou Modce Oymu
NPUCBOEHO ocobaueull cmamyc. Y Oinvuwiocmi 6unadkie O0epicasHa Mo8a CKIAOAEMbC 3
0EKiIbKOX Olanekmis, 00UH 3 AKUX 86ANCAEMbCI CBOEPIOHUM 83ipyem OJis excusants. Came yel
oianekm € NAHIBHUM Y JimepamypHill ma nooymosii Mo6i i € 0008 sA3K0BUM O 8HCUBAHHS Y
cehepi océimu ma y 3MI. Taxum uunom, y Himeuuuni, Aecmpii ma HiMeYybKOMOBHIU YACMUHI
Llsetiyapii, 3 oenady Ha me, WO MEWKAHYI YUX peliOHI8 He B60]00ilomMb CMAHOAPMHONW
HIMEYbKOI MOBOIO, CamMe 80HA BUKIAOAEMbCS 8 WKOJLAX | BUKOPUCMOBYEMbCA 8 MAC-Medid.

Taxka s cumyayiss cnocmepicacmocs i 6 Imanii. Cyuacna imaniticoka Mo8a Hacnpagoi
noxooums 8i0 Oianekmy, Ha AKOMY po3mosiaioms v @nopenyii. Ockinbku Ha moti dyac ye 0y8
Kynomypuuil yewmp Imanii, tioeo diarekm 0y8 npulinamutl eximamu K moea eciei Imanii, i i
ICHY€ | Cb0200HI HA Pe2iOHAILHOMY DIGHI.

AK 6UCHOBOK Y cmammi cmeepoiCyEMbCsl, o i0est 6I00KPEeMACHHs MOBU 8i0 OidseKm) He
Mae 102iyHo2o noscHenus. Haittuacmiwe moea Oewjo 8iOpi3sHAEMbCA 6i0 00HO20 pE2iOHY 00
iHWO020, MoOMY npoyec KOMYHIKayii Midc aH00bMU 3 PI3HUX Micyesocmell 0yoe ephexmusHuM, 3a
VYMO8U, AKWO 8IH 8i00Y8AEMbCS 8 MexHcax OOHIEI Kpainu. Xoua dianrekmu 0OOHIE€I MOBU PI3HAMbCA,
B0HU 6Ce We Mams chilbui pucu. Omoice, 8U3HAHI MOBHI CIAHOAPMU, 3A CBOEND CYMHICMIO, €
HIYUM THUUM, K MOBHUMU KOOAMU, AKI CGhOPpMY8aANU CKAAOHI OideKmiu.

Kniowuosi cnosa: mosa, Oianekm, Mo8Ha cucmema, Oiarekmua Ougepenyiayis,
CMAHOApmMHA M08a i CMAaHOApPMHULL 0laneKm, MOGHE POSMAIMmAL.

260



